
CERCLE DE LA VOILE D’ESTAVAYER
CASE POSTALE 657, 1470 ESTAVAYER-LE-LAC

Championnat Suisse International / Internationale Schweizermeisterschaft 
Classe Corsaire 

Estavayer-le-Lac – du 30 avril au 4 mai 2008 / 30. April bis 4. Mai 2008 

Formulaire d'inscription / Meldeformular 

Lettres de nationalité et N° de voile (Nation, Segelnummer) .............................................  

Personne responsable (Verantwortliche(r) Schiffsführer(in)) 

Nom, Prénom (Name, Vorname) ..............................................................................................................  

Rue, N° (Strasse, Nr) ..............................................................................................................  

NPA, Lieu, Pays (PLZ, Ort, Land) ..............................................................................................................  

Télephone/Fax (Telefon/Fax) ..............................................................................................................  

E-Mail : ..............................................................................................................  

Club Swiss Sailing / ISAF ..............................................................................................................  

Equipiers (Mannschaft) 
Nom, Prénom, Club (Name, Vorname, Club) ...........................................................................................  

Nom, Prénom, Club (Name, Vorname, Club) ...........................................................................................  

Inscription aux repas officiel (Anmeldung zum offiziellen Abendessen) 
Nombre de repas officiel en plus (Anzahl zusätzlicher Abendessen) ...........................  

Réservation pour dortoir au chalet du CVE (nombre de places limité)
(Reservation Schlafgelegenheit im Chalet CVE) (beschränkte Platzzahl)

Nombres de personnes : ..............................................................................................................  

Déclaration
Je déclare que le voilier et son équipage mentionnés ci-
dessus remplissent les exigences, prescriptions et disposi-
tions qu'impose la participation à cette compétition. Ceci est 
également valable pour le respect des règlements anti-
dopage (statut anti-dopage de Swiss Olympic, code anti-
dopage de l'ISAF et les dispositions d'application de Swiss 
Sailing.) La personne responsable à bord s'engage à res-
pecter les Règles de Course à la Voile de l'ISAF ainsi que 
toutes les autres règles ou règlements qui régissent cette 
régate.

J’ai été rendu attentif au fait que tout membre de l'équipage 
du voilier inscrit ci-dessus participe à cette course à ses 
risques et périls et qu'il renonce à toute prétention en res-
ponsabilité ou autre à l'égard du club organisateur ou de 
toute personne qui participera à l'organisation ou à la direc-
tion de ce championnat. 

Erklärung
Ich bestätige hiermit, dass das gemeldete Boot und die 
zugehörige Mannschaft allen mit der Teilnahme verbunde-
nen Anforderungen und Vorschriften genügen. Dies gilt 
auch in Bezug auf Zulassung, Werbung und Doping gemäss 
den Swiss Sailing Ausführungsbestimmungen. Der Schiffs-
führer verpflichtet sich, die Wettfahrtregeln der ISAF sowie 
alle anderen geltenden Regeln und Vorschriften einzuhal-
ten.

Es ist mir/uns bekannt, dass jeder Teilnehmer auf eigenes 
Risiko an einer Wettfahrt startet und auf die Geltendma-
chung von Haftpflichtansprüchen jeder Art gegenüber dem 
veranstaltenedn Club und den für die Organisation und 
Durchführung des Anlasses verantwortlichen Personen 
verzichtet.

Lieu, Date, Signature (Ort, Datum, Unterschrift) ...................................................................................  


